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1. Внешние требования

Таблица 1.1

  з2/НИ. знать иностранный язык в объеме, необходимом для свободного осуществления

профессиональной, в том числе научно-исследовательской деятельности

  у2/НИ. уметь использовать знания языка для профессионального международного общения и в

научно-исследовательской деятельности

  у3/НИ. осуществлять профессиональную деятельность по подготовке и редактированию текстов

различных жанров на русском и иностранном языках

  з1/Прк. знать механизмы и принципы текстообразования, стилеообразования и жанрообразования

  з3/Прк. знать специфику текстов разных типов, стилей и жанров, актуальных для деловой и

художественной коммуникации

  у1/Прк. уметь создавать, трансформировать, анализировать и интерпретировать тексты разных типов,

стилей и жанров

2. Требования НГТУ к результатам освоения дисциплины

Таблица 2.1

Результаты изучения дисциплины по уровням освоения (иметь

представление, знать, уметь, владеть)

Формы организации

занятий

Теория и практика перевода

ОПК.1.з2/НИ знать иностранный язык в объеме, необходимом для свободного

осуществления профессиональной, в том числе научно-исследовательской

деятельности

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ОПК.1.у2/НИ уметь использовать знания языка для профессионального

международного общения и в научно-исследовательской деятельности

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ОПК.1.у3/НИ осуществлять профессиональную деятельность по подготовке и

редактированию текстов различных жанров на русском и иностранном языках



Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.10.з1/Прк знать механизмы и принципы текстообразования, стилеообразования и

жанрообразования

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.10.з3/Прк знать специфику текстов разных типов, стилей и жанров, актуальных

для деловой и художественной коммуникации

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.10.у1/Прк уметь создавать, трансформировать, анализировать и интерпретировать

тексты разных типов, стилей и жанров

Практические занятия;

Самостоятельная работа

3. Содержание и структура учебной дисциплины

Таблица 3.1

Темы практических занятий
Активные

формы, час.
Часы

Ссылки на

результаты

обучения
Учебная деятельность

Семестр: 3

Дидактическая единица: История перевода и переводоведения.

1. Перевод как разновидность

межъязыковой и межкультурной

коммуникации.

Основные этапы истории

перевода и науки о переводе.

Перевод в древности и в эпоху

античности.

Перевод в эпоху Средневековья.

Перевод в Европе XIV-XIX вв.

Перевод в России.

Перевод в XX в.

0 1 1, 14, 3, 6, 7

Получают представление о

переводе как разновидности

межъязыковой и

межкультурной

коммуникации.

Характеризуют основные

этапы истории перевода и

науки о переводе. Выделяют

особенности перевода в

следующие эпохи: в древности

и в эпоху античности; в эпоху

Средневековья; в Европе

XIV-XIX вв.; в XX в..

Знакомятся со спецификой

перевода в России.

 

Дидактическая единица: Виды перевода

2. Устный последовательный

перевод.

Синхронный перевод.

Перевод с листа. Коммунальный

перевод.

Письменный перевод.

0 1 1, 14, 2, 3, 7

Знакомство с техникой

устного последовательного

перевода, синхронного

перевода, переводе с листа,

коммунального перевода,

письменного перевода.

Выполнение заданий на

выполнение переводов разного

типа. 

Дидактическая единица: Теоретические проблемы процесса перевода



3. Теоретико-переводческие

универсалии.

Этапы процесса перевода.

Понятие единиц перевода и

способы ее вычленения

1 1 2, 3, 5, 7, 9

Групповое обсуждение

теоретико-переводческих

универсалий ("мозговой

штурм"). Реконструкция

этапов процесса перевода.

Вычленение единиц перевода

в текстах различными

способами (индивидуальная

работа). 

Дидактическая единица: Эквивалентность и адекватность в переводе

4. Проблема

переводимости-непереводимости

.

Компоненты содержания текста. 

Переводческая эквивалентность.

Уровни эквивалентности.

1 1
1, 14, 15, 16, 3,

6

Обсуждение проблемы

переводимости-непереводимос

ти. Студенты иллюстрируют

проблему на найденных ими

примерах. Выделение

компонентов содержания

текста. Обсуждение понятия

переводческой

эквивалентности.

Индивидуальная работа по

определению уровней

эквивалентности в

предложенных текстах.

Дидактическая единица: Модели переводческой деятельности и универсальные модели

переводческой эквивалентности

5. Денотативная модель

перевода.

Трансформационная модель

перевода. 

Семантическая теория перевода.

Универсальные модели

переводческой эквивалентности.

1 1
1, 12, 13, 15, 2,

3, 6

Обсуждение денотативной и

трансформационной моделей

перевода с последующим

анализом текстов переводов и

оригиналов в парах.

Характеризуют

семантическую теорию

перевода. Оценивают

уиверсальные модели

переводческой

эквивалентности.
Дидактическая единица: Лексические трансформации, используемые при переводе

6. Транскрибирование,

транслитерация, калькирование.

Конкретизация, генерализация,

модуляция.

Эмфатизация, описательный

перевод, переводческий

комментарий, компенсация.

1 1 1, 14, 4, 6, 7

Выполняют задания на

транскрибирование,

транслитерацию и

калькирование. Выполняют

конкретизацию,

генерализацию, модуляцию, 

Эмфатизацию при переводе

предложенных фрагментов

текста. Выполняют

описательный перевод

предложенного фрагмента

текста, Анализируют

переводческий комментарий и

компенсацию в примерах.

Дидактическая единица: Грамматические трансформации, используемые при переводе



7. Грамматические проблемы

перевода.

Грамматические трансформации:

изменение порядка слов,

изменение структуры

предложения, замена частей

речи.

0 1 1, 14, 4, 6, 7

Обсуждение грамматических

проблем перевода. Поиск

примеров грамматических

трансформаций (изменение

порядка слов, изменение

структуры предложения,

замена частей речи) в

предложенных фрагментах

текста. Выполнение

упражнений на

грамматическую

трансформацию. 

Дидактическая единица: Стилистические трансформации, используемые при переводе

8. Приемы перевода фигур стиля,

основанные на повторе.

Приемы перевода

метафорических единиц.

Приемы перевода метонимии.

Приемы передачи иронии в

тексте.

0 1 1, 14, 4, 6, 7

Выполнение упражнений на

применение приёмов перевода

фигур стиля, основанные на

повторе, метафорических

единиц, метонимии.

Анализ приемов передачи

иронии в предложенном

тексте.

Дидактическая единица: Перевод фразеологических единиц

9. Виды фразеологизмов и

способы их перевода.

Техники, используемые при

переводе фразеологизмов.

1 1
1, 10, 12, 15,

16, 17, 2, 3, 6, 7

Анализ техник, используемых

при переводе фразеологизмов.

Выполнение упражнений на

перевод фразеологизмов

различных видов. 

Дидактическая единица: Лексико-семантические приемы перевода

10. Перевод экзотизмов.

Перевод имен собственных.
1 1

11, 13, 14, 16,

3, 4, 9

Выполнение упражнений на

перевод экзотизмов и имен

собственных.

Дидактическая единица: Лингвоэтническая специфика перевода и культурно-обусловленные

трудности перевода.

11. Перевод ситуативных реалий.

Перевод иноязычных

вкраплений.

1 1
12, 13, 17, 4, 7,

9

Выполнение упражнений на

перевод ситуативных реалий и

иноязычных вкраплений.

Дидактическая единица: Устный перевод

12. Речевая техника.

Мнемотехники, переключение и

логические операции.

Синтаксическое развертывание.

Речевая компрессия.

0 1 1, 10, 7

Обсуждение и описание опыта

применения речевой техники,

мнемотехник, переключения и

логических операций,

синтаксического 

развертывания, речевой

компрессии.

Дидактическая единица: Переводческие стратегии

13. Предпереводческий анализ

текста.

Аналитический вариативный

поиск.

Анализы результатов перевода.

1 1 10, 11, 17, 9

Практикум по

предпереводческому анализу

текста. Осуществление

аналитического вариативного

поиска .Анализ результатов

перевода.

Дидактическая единица: Специфика перевода от типа текста



14. Транслатологическая

классификация типов текста.

Транслатологическая

характеристика различных типов

текста.

Виды информации в текстах.

Источник, реципиент, цель.

1 1 13, 17, 4

Осуществление

транслатологической

классификации типов текста,

транслатологической

характеристики различных

типов текста.

Дискуссия о видах

информации в текстах.

Дидактическая единица: Перевод научных и научно-учебных текстов

15. Характеристика.

Предпереводческий анализ.

Трансформации. Перевод.

1 1 11, 5, 9

Выполнение упражнений на

перевод научного и

научно-учебного текста. 

Дидактическая единица: Перевод энциклопедических текстов

16. Характеристика.

Предпереводческий анализ.

Трансформации. Перевод.

1 2 13, 15, 4

Выполнение упражнений на

перевод энциклопедического

текста. 

Дидактическая единица: Перевод рекламных текстов

17. Характеристика.

Предпереводческий анализ.

Трансформации. Перевод.

1 2 13, 4, 8
Выполнение упражнений на

перевод рекламного текста. 

Дидактическая единица: Перевод инструкций

18. Характеристика.

Предпереводческий анализ.

Трансформации. Перевод.

1 2 13, 16, 4
Выполение упражнений на

перевод инструкций. 

Дидактическая единица: Перевод официально-деловых писем

19. Характеристика.

Предпереводческий анализ.

Трансформации. Перевод.

1 2 13, 4, 5, 8

Выполнение упражнений на

перевод официально-деловых

писем. 

Дидактическая единица: Перевод художественных текстов

20. Характеристика.

Предпереводческий анализ.

Трансформации. Перевод.

1 2 11, 13, 16, 4, 9

Выполнение упражнений на

перевод фрагментов

художественных текстов. 

Дидактическая единица: Перевод поэзии

21. .Характеристика.

Предпереводческий анализ.

Трансформации. Перевод.

1 1 13, 4
Выполнение упражнений на

перевод поэзии. 

4. Самостоятельная работа обучающегося

№ Виды самостоятельной работы

Ссылки на

результаты

обучения

Часы на

выполнение

Часы на

консультации

Семестр: 3

1 Контрольные работы

1, 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16,

2, 3, 4, 5, 6, 7,

8, 9

10 0



:  Гарбовский Н. К. Теория перевода : учебник для вузов по специальности "Лингвистика и

межкультурная коммуникация" / Н. К. Гарбовский. - М., 2004. - 543 с. : ил. Виноградов В. С.

Введение в переводоведение: общие и лексические вопросы / В. С. Виноградов. - М., 2001. - 223 с.

Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации : [учебное

пособие] / В. В. Алимов. - М., 2004. - 158 с. Федорова Н. П. Перевод с английского языка.

Повышенный уровень. Ч. 1 : учебное пособие по специальности 031202 - "Перевод и

переводоведение" направления 031200 - "Лингвистика и межкультурная коммуникация" / Н. П.

Федорова, А. И. Варшавская ; Филол. фак. С.-Петерб. гос. ун-та. - М., 2005. - 151, [1] с. Комиссаров

В. Н. Лингвистическое переводоведение в России ; Общая теория перевода в трудах зарубежных

ученых [Электронный ресурс] : 2 учебных пособия / Комиссаров В. Н. - М., 2006. - 1 электрон. опт.

диск (CD-ROM). - Загл. с контейнера. Сорокин Ю. А. Переводоведение : статус переводчика и

психогерменевтические процедуры / Ю. Сорокин. - М., 2003. - 159 с. Проскурина А. В. Письменный

перевод с русского языка на первый иностранный язык [Электронный ресурс] : электронный

учебно-методический комплекс / А. В. Проскурина, С. Г. Проскурин ; Новосиб. гос. техн. ун-т. -

Новосибирск, [2015]. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000216490. - Загл. с

экрана. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение [Электронный ресурс] : учебное пособие :

общелингвистическое введение в переводоведение, основы общей теории перевода, общая теория

перевода в трудах зарубежных ученых / В. Н. Комиссаров. - М., 2006. - 1 электрон. опт. диск

(CD-ROM). - Загл. с контейнера. Проскурина А. В. Практикум по устному переводу на первом

изучаемом языке [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / А. В.

Проскурина, С. Г. Проскурин ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000215652. - Загл. с экрана.

2 Подготовка к занятиям

1, 10, 11, 12,

14, 15, 16, 2, 3,

4, 5, 6, 7, 8, 9

20 0

еженедельно прочитывать и осмысливать предлагаемый материал, использовать в качестве

теоретического материала не только материал, обсуждаемый на занятии, но и литературу, указанную

в программе, при подготовке к практическим занятиям;

самостоятельно готовиться по всем вопросам практического занятия, даже в том случае, если

получено индивидуальное задание (сообщение, доклад); 

обращать особое внимание на базовый понятийный и терминологический аппарат, при этом

рекомендуется составлять глоссарий переводческой терминологии, включая транскрипцию, при

самостоятельной подготовке к практическим занятиям; 

критическое изучение учебной и научной литературы по проблематике практических занятий и ее

реферирование, сопоставление различных точек зрения и представление результатов в форме

микродоклада;

осуществление самоконтроля знаний основных положений теории перевода и их применение в

практике профессиональной деятельности.:  Гарбовский Н. К. Теория перевода : учебник для вузов

по специальности "Лингвистика и межкультурная коммуникация" / Н. К. Гарбовский. - М., 2004. -

543 с. : ил. Виноградов В. С. Введение в переводоведение: общие и лексические вопросы / В. С.

Виноградов. - М., 2001. - 223 с. Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной

коммуникации : [учебное пособие] / В. В. Алимов. - М., 2004. - 158 с. Федорова Н. П. Перевод с

английского языка. Повышенный уровень. Ч. 1 : учебное пособие по специальности 031202 -

"Перевод и переводоведение" направления 031200 - "Лингвистика и межкультурная коммуникация" /

Н. П. Федорова, А. И. Варшавская ; Филол. фак. С.-Петерб. гос. ун-та. - М., 2005. - 151, [1] с.

Комиссаров В. Н. Лингвистическое переводоведение в России ; Общая теория перевода в трудах

зарубежных ученых [Электронный ресурс] : 2 учебных пособия / Комиссаров В. Н. - М., 2006. - 1

электрон. опт. диск (CD-ROM). - Загл. с контейнера. Сорокин Ю. А. Переводоведение : статус

переводчика и психогерменевтические процедуры / Ю. Сорокин. - М., 2003. - 159 с. Проскурина А.

В. Письменный перевод с русского языка на первый иностранный язык [Электронный ресурс] :

электронный учебно-методический комплекс / А. В. Проскурина, С. Г. Проскурин ; Новосиб. гос.

техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000216490.

- Загл. с экрана. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение [Электронный ресурс] : учебное

пособие : общелингвистическое введение в переводоведение, основы общей теории перевода, общая

теория перевода в трудах зарубежных ученых / В. Н. Комиссаров. - М., 2006. - 1 электрон. опт. диск

(CD-ROM). - Загл. с контейнера. Проскурина А. В. Практикум по устному переводу на первом

изучаемом языке [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / А. В.

Проскурина, С. Г. Проскурин ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000215652. - Загл. с экрана.



3 Подготовка к аттестации

1, 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16,

17, 2, 3, 4, 5, 6,

7, 8, 9

9 5

Чтение основной, дополнительной литературы по курсу теория перевода, осмысление материалов

занятий.

Подготовка к устному ответу на теоретический вопрос, входящий в экзамен.

Тренировка анализа текстов с точки зрения перевода, развитие умения выделять типичные и

нестандартные переводческие решения, определять степень семантического, структурного и

стилистического подобия перевода по отношению к оригиналу.:  Гарбовский Н. К. Теория перевода :

учебник для вузов по специальности "Лингвистика и межкультурная коммуникация" / Н. К.

Гарбовский. - М., 2004. - 543 с. : ил. Виноградов В. С. Введение в переводоведение: общие и

лексические вопросы / В. С. Виноградов. - М., 2001. - 223 с. Алимов В. В. Теория перевода. Перевод

в сфере профессиональной коммуникации : [учебное пособие] / В. В. Алимов. - М., 2004. - 158 с.

Федорова Н. П. Перевод с английского языка. Повышенный уровень. Ч. 1 : учебное пособие по

специальности 031202 - "Перевод и переводоведение" направления 031200 - "Лингвистика и

межкультурная коммуникация" / Н. П. Федорова, А. И. Варшавская ; Филол. фак. С.-Петерб. гос.

ун-та. - М., 2005. - 151, [1] с. Комиссаров В. Н. Лингвистическое переводоведение в России ; Общая

теория перевода в трудах зарубежных ученых [Электронный ресурс] : 2 учебных пособия /

Комиссаров В. Н. - М., 2006. - 1 электрон. опт. диск (CD-ROM). - Загл. с контейнера. Сорокин Ю. А.

Переводоведение : статус переводчика и психогерменевтические процедуры / Ю. Сорокин. - М.,

2003. - 159 с. Проскурина А. В. Письменный перевод с русского языка на первый иностранный язык

[Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / А. В. Проскурина, С. Г.

Проскурин ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000216490. - Загл. с экрана. Комиссаров В. Н. Современное

переводоведение [Электронный ресурс] : учебное пособие : общелингвистическое введение в

переводоведение, основы общей теории перевода, общая теория перевода в трудах зарубежных

ученых / В. Н. Комиссаров. - М., 2006. - 1 электрон. опт. диск (CD-ROM). - Загл. с контейнера.

Проскурина А. В. Практикум по устному переводу на первом изучаемом языке [Электронный

ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / А. В. Проскурина, С. Г. Проскурин ;

Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000215652. - Загл. с экрана.

5. Технология обучения

Для организации и контроля самостоятельной работы обучающихся, а также проведения
консультаций применяются информационно-коммуникационные технологии (табл. 5.1).

Таблица 5.1

Деятельность Информационно-коммуникационные технологии

Информирование e-mail; Социальные сети

Консультирование Социальные сети

Размещение учебных
материалов

Среда электронного обучения НГТУ; ЭБС

Таблица 5.2

Активные и интерактивные формы проведения занятий

Наименование активных форм
Коды формируемых

компетенций
№

Дискуссия ПК.10; 1



Кейс-стади ОПК.1; 2

Лекция в форме дискуссии ОПК.1; 3

Проблемный метод ОПК.1; 4

РКМЧП ОПК.1; 5

Тренинг ОПК.1;  ПК.10; 6



Тренинг-семинар ОПК.1;  ПК.10; 7

6. Правила аттестации обучающихся по учебной дисциплине

Для аттестации обучающихся по дисциплине используется балльно-рейтинговая система
(БРС), позволяющая выставлять оценки по традиционной шкале и 15-уровневой ECTS.

Краткая информация о БРС приведена в табл. 6.1.

Оцениваемые виды деятельности обучающихся Максимальный балл

Таблица 6.1

Мин.

балл

Семестр: 3 

0

6043

2010
Контролирующие материалы (тесты) приводятся в "Комиссаров В. Н. Лингвистическое переводоведение в России ; Общая теория перевода в трудах

зарубежных ученых [Электронный ресурс] : 2 учебных пособия / Комиссаров В. Н. - М., 2006. - 1 электрон. опт. диск (CD-ROM). - Загл. с контейнера."

2010
Контролирующие материалы (список вопросов) приводятся в "Гарбовский Н. К. Теория перевода : учебник для вузов по специальности "Лингвистика и

межкультурная коммуникация" / Н. К. Гарбовский. - М., 2004. - 543 с. : ил."

Коды

компетен

ций

ФГОС

Результаты  обучения

Формы

контроля

Контр.

раб.

Таблица 6.2

Экзамен

    В таблице 6.2 представлено соответствие форм контроля заявляемым требованиям к
результатам освоения дисциплины.

ОПК.1
 з2/НИ. знать иностранный язык в объеме, необходимом для свободного осуществления

профессиональной, в том числе научно-исследовательской деятельности
+ +

 у2/НИ. уметь использовать знания языка для профессионального международного

общения и в научно-исследовательской деятельности
+ +

 у3/НИ. осуществлять профессиональную деятельность по подготовке и редактированию

текстов различных жанров на русском и иностранном языках
+ +

ПК.10
 з1/Прк. знать механизмы и принципы текстообразования, стилеообразования и

жанрообразования
+ +

 з3/Прк. знать специфику текстов разных типов, стилей и жанров, актуальных для

деловой и художественной коммуникации
+ +

 у1/Прк. уметь создавать, трансформировать, анализировать и интерпретировать тексты

разных типов, стилей и жанров
+ +



Фонд оценочных средств по дисциплине представлен в приложении № 1   к рабочей
программе.

7. Литература

Основная литература

Дополнительная литература



Интернет-ресурсы

8. Методическое и программное обеспечение

8.1 Методическое обеспечение

8.2 Специализированное программное обеспечение 



9. Материально-техническое обеспечение 

Презентационное оборудование

№ Наименование Назначение

1 Презентационное оборудование
(мультимедиа-проектор, экран, компьютер
для управления)

Используется для воспроизведения видео-
и аудиозаписей, демонстрации
онлайн-ресурсов. 
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1. Обобщенная структура фонда оценочных средств учебной дисциплины 

Обобщенная структура фонда оценочных средств по дисциплине   Теория и практика 

перевода приведена в Таблице. 

Таблица 

  

Формируемые 

компетенции 

Показатели 

сформированности 

компетенций 

(знания, умения, 

навыки) 

Темы 

Этапы оценки компетенций 

Мероприятия 

текущего 

контроля 

(курсовой проект, 

РГЗ(Р) и др.) 

Промежуточная 

аттестация (экзамен, 

зачет) 

ОПК.1/НИ 

готовность к 

коммуникации в 

устной и 

письменной формах 

на государственном 

языке Российской 

Федерации и 

иностранном языке 

для решения задач 

профессиональной 

деятельности; 

з2/НИ. знать 

иностранный язык в 

объеме, 

необходимом для 

свободного 

осуществления 

профессиональной, 

в том числе научно-

исследовательской 

деятельности 

 

Виды фразеологизмов и 

способы их перевода. 

Техники, используемые при 

переводе фразеологизмов. 

Грамматические проблемы 

перевода. Грамматические 

трансформации: изменение 

порядка слов, изменение 

структуры предложения, 

замена частей речи. 

Денотативная модель 

перевода. Трансформационная 

модель перевода.  

Семантическая теория 

перевода. Универсальные 

модели переводческой 

эквивалентности. Перевод как 

разновидность межъязыковой 

и межкультурной 

коммуникации. Основные 

этапы истории перевода и 

науки о переводе. Перевод в 

древности и в эпоху 

античности. Перевод в эпоху 

Средневековья. Перевод в 

Европе XIV-XIX вв. Перевод в 

России. Перевод в XX в.  

Перевод ситуативных реалий. 

Перевод иноязычных 

вкраплений. Перевод 

экзотизмов. Перевод имен 

собственных. Приемы 

перевода фигур стиля, 

основанные на повторе. 

Приемы перевода 

метафорических единиц. 

Приемы перевода метонимии. 

Приемы передачи иронии в 

тексте. Проблема 

переводимости-

непереводимости. 

Компоненты содержания 

текста.  Переводческая 

эквивалентность. Уровни 

эквивалентности. Речевая 

техника. Мнемотехники, 

переключение и логические 

операции. Синтаксическое 

развертывание. Речевая 

компрессия. Теоретико-

переводческие универсалии. 

Этапы процесса перевода. 

Понятие единиц перевода и 

Контрольная 

работа, разделы 1-

2.  

Экзамен, вопросы 1-2  



способы ее вычленения 

Транскрибирование, 

транслитерация, 

калькирование. 

Конкретизация, 

генерализация, модуляция. 

Эмфатизация, описательный 

перевод, переводческий 

комментарий, компенсация. 

Транслатологическая 

классификация типов текста. 

Транслатологическая 

характеристика различных 

типов текста. Виды 

информации в текстах. 

Источник, реципиент, цель. 

Устный последовательный 

перевод. Синхронный 

перевод. Перевод с листа. 

Коммунальный перевод. 

Письменный перевод.  

.Характеристика. 

Предпереводческий анализ. 

Трансформации. Перевод. 

Характеристика. 

Предпереводческий анализ. 

Трансформации. Перевод. 

ОПК.1/НИ у2/НИ. уметь 

использовать знания 

языка для 

профессионального 

международного 

общения и в научно-

исследовательской 

деятельности 

 

Виды фразеологизмов и 

способы их перевода. 

Техники, используемые при 

переводе фразеологизмов. 

Грамматические проблемы 

перевода. Грамматические 

трансформации: изменение 

порядка слов, изменение 

структуры предложения, 

замена частей речи. 

Денотативная модель 

перевода. Трансформационная 

модель перевода.  

Семантическая теория 

перевода. Универсальные 

модели переводческой 

эквивалентности. Перевод как 

разновидность межъязыковой 

и межкультурной 

коммуникации. Основные 

этапы истории перевода и 

науки о переводе. Перевод в 

древности и в эпоху 

античности. Перевод в эпоху 

Средневековья. Перевод в 

Европе XIV-XIX вв. Перевод в 

России. Перевод в XX в.  

Перевод ситуативных реалий. 

Перевод иноязычных 

вкраплений. Перевод 

экзотизмов. Перевод имен 

собственных. 

Предпереводческий анализ 

текста. Аналитический 

вариативный поиск. Анализы 

результатов перевода. Приемы 

перевода фигур стиля, 

основанные на повторе. 

Приемы перевода 

метафорических единиц. 

Приемы перевода метонимии. 

Контрольная 

работа, разделы 1-

2. 

Экзамен, вопросы 1-2  



Приемы передачи иронии в 

тексте. Проблема 

переводимости-

непереводимости. 

Компоненты содержания 

текста.  Переводческая 

эквивалентность. Уровни 

эквивалентности. Речевая 

техника. Мнемотехники, 

переключение и логические 

операции. Синтаксическое 

развертывание. Речевая 

компрессия. Теоретико-

переводческие универсалии. 

Этапы процесса перевода. 

Понятие единиц перевода и 

способы ее вычленения 

Транскрибирование, 

транслитерация, 

калькирование. 

Конкретизация, 

генерализация, модуляция. 

Эмфатизация, описательный 

перевод, переводческий 

комментарий, компенсация. 

Устный последовательный 

перевод. Синхронный 

перевод. Перевод с листа. 

Коммунальный перевод. 

Письменный перевод.  

Характеристика. 

Предпереводческий анализ. 

Трансформации. Перевод. 

ОПК.1/НИ у3/НИ. 

осуществлять 

профессиональную 

деятельность по 

подготовке и 

редактированию 

текстов различных 

жанров на русском 

и иностранном 

языках 

 

Виды фразеологизмов и 

способы их перевода. 

Техники, используемые при 

переводе фразеологизмов. 

Грамматические проблемы 

перевода. Грамматические 

трансформации: изменение 

порядка слов, изменение 

структуры предложения, 

замена частей речи. 

Денотативная модель 

перевода. Трансформационная 

модель перевода.  

Семантическая теория 

перевода. Универсальные 

модели переводческой 

эквивалентности. Перевод как 

разновидность межъязыковой 

и межкультурной 

коммуникации. Основные 

этапы истории перевода и 

науки о переводе. Перевод в 

древности и в эпоху 

античности. Перевод в эпоху 

Средневековья. Перевод в 

Европе XIV-XIX вв. Перевод в 

России. Перевод в XX в.  

Перевод ситуативных реалий. 

Перевод иноязычных 

вкраплений. Перевод 

экзотизмов. Перевод имен 

собственных. 

Предпереводческий анализ 

текста. Аналитический 

вариативный поиск. Анализы 

Контрольная 

работа, разделы 1-

2. 

Экзамен, вопросы 1-2  



результатов перевода. Приемы 

перевода фигур стиля, 

основанные на повторе. 

Приемы перевода 

метафорических единиц. 

Приемы перевода метонимии. 

Приемы передачи иронии в 

тексте. Проблема 

переводимости-

непереводимости. 

Компоненты содержания 

текста.  Переводческая 

эквивалентность. Уровни 

эквивалентности. 

Транскрибирование, 

транслитерация, 

калькирование. 

Конкретизация, 

генерализация, модуляция. 

Эмфатизация, описательный 

перевод, переводческий 

комментарий, компенсация. 

Транслатологическая 

классификация типов текста. 

Транслатологическая 

характеристика различных 

типов текста. Виды 

информации в текстах. 

Источник, реципиент, цель. 

Устный последовательный 

перевод. Синхронный 

перевод. Перевод с листа. 

Коммунальный перевод. 

Письменный перевод.  

.Характеристика. 

Предпереводческий анализ. 

Трансформации. Перевод. 

Характеристика. 

Предпереводческий анализ. 

Трансформации. Перевод. 

ПК.10/Прк 

способность к 

созданию, 

редактированию, 

реферированию 

систематизировани

ю и трансформации 

(например, 

изменению стиля, 

жанра, целевой 

принадлежности 

текста) всех типов 

текстов 

официально-

делового, 

публицистического 

и художественного 

стиля 

з1/Прк. знать 

механизмы и 

принципы 

текстообразования, 

стилеообразования 

и жанрообразования 

 

Виды фразеологизмов и 

способы их перевода. 

Техники, используемые при 

переводе фразеологизмов. 

Денотативная модель 

перевода. Трансформационная 

модель перевода.  

Семантическая теория 

перевода. Универсальные 

модели переводческой 

эквивалентности. Проблема 

переводимости-

непереводимости. 

Компоненты содержания 

текста.  Переводческая 

эквивалентность. Уровни 

эквивалентности. 

Характеристика. 

Предпереводческий анализ. 

Трансформации. Перевод. 

Контрольная 

работа, разделы 1-

2. 

Экзамен, вопросы 1-2  

ПК.10/Прк з3/Прк. знать 

специфику текстов 

разных типов, 

стилей и жанров, 

актуальных для 

деловой и 

художественной 

коммуникации 

Виды фразеологизмов и 

способы их перевода. 

Техники, используемые при 

переводе фразеологизмов. 

Перевод экзотизмов. Перевод 

имен собственных. Проблема 

переводимости-

непереводимости. 

Контрольная 

работа, разделы 1-

2. 

Экзамен, вопросы 1-2  



 Компоненты содержания 

текста.  Переводческая 

эквивалентность. Уровни 

эквивалентности. 

Характеристика. 

Предпереводческий анализ. 

Трансформации. Перевод. 

ПК.10/Прк у1/Прк. уметь 

создавать, 

трансформировать, 

анализировать и 

интерпретировать 

тексты разных 

типов, стилей и 

жанров 

 

Виды фразеологизмов и 

способы их перевода. 

Техники, используемые при 

переводе фразеологизмов. 

Перевод ситуативных реалий. 

Перевод иноязычных 

вкраплений. 

Предпереводческий анализ 

текста. Аналитический 

вариативный поиск. Анализы 

результатов перевода. 

Транслатологическая 

классификация типов текста. 

Транслатологическая 

характеристика различных 

типов текста. Виды 

информации в текстах. 

Источник, реципиент, цель. 

Контрольная 

работа, разделы 1-

2. 

Экзамен, вопросы 1-2  

 

 

2. Методика оценки этапов формирования компетенций в рамках дисциплины. 

Промежуточная аттестация по дисциплине проводится в 3 семестре - в форме экзамена, который 

направлен на оценку сформированности компетенций ОПК.1/НИ, ПК.10/Прк. 

Кроме того, сформированность компетенций проверяется при проведении мероприятий текущего 

контроля, указанных в таблице раздела 1.  

 

В 3 семестре обязательным этапом текущей аттестации является контрольная работа. Требования к 

выполнению контрольной работы,  состав и правила оценки сформулированы в паспорте 

контрольной работы. 

Общие правила выставления оценки по дисциплине определяются балльно-рейтинговой системой, 

приведенной в рабочей программе учебной дисциплины.  

На основании приведенных далее критериев можно сделать общий вывод о сформированности 

компетенций ОПК.1/НИ, ПК.10/Прк, за которые отвечает дисциплина, на разных уровнях. 

Общая характеристика уровней освоения компетенций. 

Ниже порогового. Уровень выполнения работ не отвечает большинству основных требований, 

теоретическое содержание курса освоено частично, пробелы могут носить существенный характер, 

необходимые практические навыки работы с освоенным материалом сформированы не достаточно, 

большинство предусмотренных программой обучения учебных заданий не выполнены или 

выполнены с существенными ошибками. 

Пороговый. Уровень выполнения работ отвечает большинству основных требований, 

теоретическое содержание курса освоено частично, но пробелы не носят существенного характера, 

необходимые практические навыки работы с освоенным материалом в основном сформированы, 

большинство предусмотренных программой обучения учебных заданий выполнено, некоторые 

виды заданий выполнены с ошибками. 

Базовый. Уровень выполнения работ отвечает всем основным требованиям, теоретическое 



содержание курса освоено полностью, без пробелов, некоторые практические навыки работы с 

освоенным материалом сформированы недостаточно, все предусмотренные программой обучения 

учебные задания выполнены, качество выполнения ни одного из них не оценено минимальным 

числом баллов, некоторые из выполненных заданий, возможно, содержат ошибки. 

Продвинутый. Уровень выполнения работ отвечает всем требованиям, теоретическое содержание 

курса освоено полностью, без пробелов, необходимые практические навыки работы с освоенным 

материалом сформированы, все предусмотренные программой обучения учебные задания 

выполнены, качество их выполнения оценено числом баллов, близким к максимальному. 

 

 



Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɨɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɟ ɛɸɞɠɟɬɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɟ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɟ  

ɜɵɫɲɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 

«ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ» 

Ʉɚɮɟɞɪɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɚ 

 

Пɚɫɩɨɪɬ ɷɤɡɚɦɟɧɚ  

ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «Ɍɟɨɪɢɹ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ», 3 ɫɟɦɟɫɬɪ 

 

1. Ɇɟɬɨɞɢɤɚ ɨɰɟɧɤɢ 

Эɤɡɚɦɟɧ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɭɫɬɧɨɣ ɮɨɪɦɟ, ɩɨ ɛɢɥɟɬɚɦ. Ȼɢɥɟɬ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɩɪɚɜɢɥɭ: ɩɟɪɜɵɣ ɜɨɩɪɨɫ ɜɵɛɢɪɚɟɬɫɹ ɢɡ ɞɢɚɩɚɡɨɧɚ ɜɨɩɪɨɫɨɜ 1-18, ɜɬɨɪɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɬɟɤɫɬ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɢ ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɟɧɢɹ ɟɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɦ 
ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɟɦ. 

ȼ ɯɨɞɟ ɷɤɡɚɦɟɧɚ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ ɜɩɪɚɜɟ ɡɚɞɚɜɚɬɶ ɫɬɭɞɟɧɬɭ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ ɢɡ 
ɨɛɳɟɝɨ ɩɟɪɟɱɧɹ (ɩ. 4). 

Фɨɪɦɚ ɷɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɛɢɥɟɬɚ 

 

ɇɈȼɈɋɂȻɂɊɋɄɂɃ ȽɈɋɍȾȺɊɋɌȼȿɇɇЫɃ ɌȿɏɇɂЧȿɋɄɂɃ ɍɇɂȼȿɊɋɂɌȿɌ 

Ɏɚɤɭɥɶɬɟɬ ɎȽɈ 

 

Ȼɢɥɟɬ  № _____ 

ɤ ɷɤɡɚɦɟɧɭ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «Ɍɟɨɪɢɹ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ» 

 

1.   ɉɪɟɞɦɟɬ ɬɟɨɪɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɟɞɢɧɢɰɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
2. ɉɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɬɟɤɫɬ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɢ ɞɚɣɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ 

ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ. 
 

 

                                                                                                     

ɍɬɜɟɪɠɞɚɸ: ɡɚɜ. ɤɚɮɟɞɪɨɣ ____                                             ɞɨɥɠɧɨɫɬɶ, ɎɂɈ       
                                                                                    (ɩɨɞɩɢɫɶ)                                                                                  
                                                                                                                                                (ɞɚɬɚ) 

 

2. Ʉɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɤɢ 

 

Ʉɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɤɢ ɡɚɞɚɧɢя 1  

 Ɂɚɞɚɧɢɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɦ ɧɚ ɩɨɪɨɝɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɡɚɞɚɧɢɟ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɨ ɧɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ,  ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɫɬɢɥɟɜɨɝɨ ɢ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɪɟɱɢ 
ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɱɚɫɬɨ,  ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 10 ɛɚɥɥɨɜ.  

 Ɂɚɞɚɧɢɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɦ ɧɚ ɛɚɡɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɡɚɞɚɧɢɟ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɨ, ɧɨ ɧɟ ɬɨɱɧɨ/ɧɟ ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨ, ɢɦɟɸɬɫɹ ɨɬɞɟɥɶɧɵɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɫɬɢɥɟɜɨɝɨ ɢ 
ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɪɟɱɢ, ɨɰɟɧɤɚ  ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 15 ɛɚɥɥɨɜ. 



 Ɂɚɞɚɧɢɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɦ ɧɚ ɩɪɨɞɜɢɧɭɬɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɡɚɞɚɧɢɟ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ, ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɧɟɬ ɧɚɪɭɲɟɧɢɣ ɜ ɫɬɢɥɟɜɨɦ ɢ ɹɡɵɤɨɜɨɦ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɢ 
ɪɟɱɢ, ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 20 ɛɚɥɥɨɜ. 
 

Ʉɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɤɢ ɡɚɞɚɧɢя 2  
 Ɂɚɞɚɧɢɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɦ ɧɚ ɩɨɪɨɝɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ 

ɜɵɩɨɥɧɢɥ ɡɚɞɚɧɢɟ ɧɚ 50% (ɬ.ɟ. ɩɟɪɟɜɟɥ ɬɟɤɫɬ ɫ 4-5 ɨɲɢɛɤɚɦɢ). Ɉɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 3-7 

ɛɚɥɥɨɜ.  
 Ɂɚɞɚɧɢɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɦ ɧɚ ɛɚɡɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɜɵɩɨɥɧɢɥ 

ɡɚɞɚɧɢɟ ɧɚ 75% (ɬ.ɟ. ɩɟɪɟɜɟɥ ɬɟɤɫɬ ɫ 2-3 ɨɲɢɛɤɚɦɢ). Ɉɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 8-12 ɛɚɥɥɨɜ.  
 Ɂɚɞɚɧɢɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɦ ɧɚ ɩɪɨɞɜɢɧɭɬɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɞɚɥ 

ɩɟɪɟɜɨɞ ɜɫɟɯ ɫɥɨɜ ɢ ɜɵɪɚɠɟɧɢɣ, ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɜ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ 
ɨɲɢɛɨɤ, ɥɢɛɨ ɞɨɩɭɫɬɢɜ 1 ɧɟɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɭɸ ɨɲɢɛɤɭ. Ɉɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 13-20 ɛɚɥɥɨɜ. 

 

3. Шɤɚɥɚ ɨɰɟɧɤɢ 

 

 ȼɢɞɵ ɪɚɛɨɬ Фɨɪɦɚ ɤɨɧɬɪɨɥя ȻȺɅɅЫ 

ɦɢɧ. ɦɚɤɫ. 
 

 

Ⱥɭɞɢɬɨɪɧɚя ɪɚɛɨɬɚ: ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɡɚɧɹɬɢɹ 

Ɋɚɛɨɬɚ ɧɚ ɡɚɧɹɬɢɢ  

9 

 

15 

2.  ɋɚɦɨɫɬɨяɬɟɥɶɧɚя ɪɚɛɨɬɚ:  8 (ɜɢɞɨɜ 
ɪɚɛɨɬ) ɯ 
2 

8 

(ɜɢɞɨɜ 
ɪɚɛɨɬ) ɯ 
5 

  Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɚя ɪɚɛɨɬɚ  2 5 

 ɂɌɈȽɈ: ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɡɚ ɫɟɦɟɫɬɪ 22 45 

3. Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɜɢɞɵ ɭɱɟɛɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ (ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɟ ɛɚɥɥɵ): 
- ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹɯ, ɤɨɧɤɭɪɫɚɯ, 
ɨɥɢɦɩɢɚɞɚɯ, ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ 

-ɨɬɪɚɛɨɬɤɚ ɪɚɧɟɟ ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɝɨ ɞɨɦ. 
ɡɚɞɚɧɢɹ  

   

 

20 

 

+ 1 

 ɂɌɈȽɈ: ɛɚɥɥɵ ɡɚ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɭɸ 
ɪɚɛɨɬɭ + ɚɭɞɢɬɨɪɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ (ɛɟɡ ɭɱɟɬɚ 
ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɯ ɢ ɲɬɪɚɮɧɵɯ ɛɚɥɥɨɜ) 

 27 60 

4. Эɤɡɚɦɟɧ 20 40 

 Ɍɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɜɨɩɪɨɫ 10 20 

 ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ  10 20 

 ɂɌɈȽɈ ɁȺ ɋȿɆȿɋɌɊ 

(ɛɟɡ ɭɱɟɬɚ ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɯ ɛɚɥɥɨɜ) 
47 

 

100 

 

Ɉɰɟɧɤɚ ɜɵɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɩɨ ɭɱɟɛɧɨɣ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ ɨ ɛɚɥɥɶɧɨ-ɪɟɣɬɢɧɝɨɜɨɣ  ɫɢɫɬɟɦɟ ɨɰɟɧɤɢ 
ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɣ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɨɬ 
02.07.2009. 

Эɤɡɚɦɟɧ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɫɞɚɧɧɵɦ, ɟɫɥɢ ɫɪɟɞɧɹɹ ɫɭɦɦɚ ɛɚɥɥɨɜ ɩɨ ɜɫɟɦ ɡɚɞɚɧɢɹɦ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 50 ɛɚɥɥɨɜ (ɩɨ 100 ɛɚɥɥɶɧɨɣ ɲɤɚɥɟ). 

ȼ ɨɛɳɟɣ ɨɰɟɧɤɟ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɷɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɵɟ ɛɚɥɥɵ ɭɱɢɬɵɜɚɸɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɛɚɥɥɶɧɨ-ɪɟɣɬɢɧɝɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ ɜ ɪɚɛɨɱɟɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ. 



 

4. ȼɨɩɪɨɫɵ ɤ ɷɤɡɚɦɟɧɭ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «Ɍɟɨɪɢɹ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ» 

 

Зɚɞɚɧɢɟ 1 

Пɪɢɦɟɪɧɵɣ ɩɟɪɟɱɟɧɶ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɤ ɷɤɡɚɦɟɧɭ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «Ɍɟɨɪɢя ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɚ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ» 

ɌȿɈɊȿɌɂЧȿɋɄɂȿ ȼɈɉɊɈɋЫ 

ȼɚɪɢɚɧɬ 1. 
1.  ɂɫɬɨɪɢɱɟɫɤɚɹ ɩɟɪɢɨɞɢɡɚɰɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
2.  ɉɪɟɞɦɟɬ ɬɟɨɪɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɟɞɢɧɢɰɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
3.  Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ, ɩɨɧɹɬɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. 
4.  Ⱥɞɟɤɜɚɬɧɨɫɬɶ ɢ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɶ (ɮɨɪɦɚɥɶɧɚɹ, ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɚɹ) ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
5.  Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
6.  Ʉɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɮɨɧɨɜɵɟ ɡɧɚɧɢɹ, ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ 
ɚɞɚɩɬɚɰɢɹ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ. 
7.  ɉɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɬɟɤɫɬɨɜ ɢ ɦɟɬɨɞɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ (ɬɟɤɫɬɵ ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɨɝɨ ɢ 
ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨɝɨ ɬɢɩɨɜ). 
8.  Ʌɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɩɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɚ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɦ ɭɪɨɜɧɟ. 
9.  ɉɟɪɟɜɨɞ ɪɟɚɥɢɣ. 
10.  ɉɟɪɟɜɨɞ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ. 
11.  Ƚɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɩɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɚ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɭɪɨɜɧɟ. 
12.  ɋɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ (ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɩɟɪɟɜɨɞ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɩɪɟɫɫɵ, ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨ-ɞɟɥɨɜɨɣ, ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ). 
13.  ɋɩɟɰɢɮɢɤɚ ɭɫɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
14.  ɋɩɟɰɢɮɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ. 
ȼɚɪɢɚɧɬ 2. 
1.  ɂɫɬɨɪɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
2.  Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
3.  Ⱦɟɬɟɪɦɢɧɚɧɬɵ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
4.  ȿɞɢɧɢɰɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
5.  Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ. 
6.  ɉɨɧɹɬɢɟ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɭɪɨɜɧɢ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɢ. 
7.  Ɏɨɪɦɚɥɶɧɚɹ ɢ ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɚɹ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɶ. 
8.  ɉɨɧɹɬɢɟ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
9.  ɉɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
10.  ɉɪɨɛɥɟɦɚ «ɮɨɧɨɜɵɯ ɡɧɚɧɢɣ» ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɩɨɧɹɬɢɟ ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ. 
11.  ɉɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɬɟɤɫɬɨɜ ɢ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
12.  ɋɩɟɰɢɮɢɤɚ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
13.  Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɭ, ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɩɟɪɟɜɨɞɭ. 
14.  Ʌɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
15.  Ƚɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
16.  ɋɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɬɟɤɫɬɨɜ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɯ 
ɪɚɡɧɵɦ ɫɬɢɥɹɦ. 
17.  Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 

18.  ɉɪɨɛɥɟɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɬɟɤɫɬɚ. 
Зɚɞɚɧɢɟ 2 

ɉɊȺɄɌɂЧȿɋɄɂȿ ɁȺȾȺɇɂə 

1.  ɋɪɚɜɧɢɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞ. Ɉɩɪɟɞɟɥɢɬɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɣ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ, ɧɚɡɨɜɢɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɟɦɵ. 
2.  ɉɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɬɟɤɫɬ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ/ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɬɟɯ ɢɥɢ ɢɧɵɯ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ ɢɥɢ ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ. 
Оɛрɚзец: 

http://www.pandia.ru/85366/


Some people believe that if more money and resources aren't given to traditional foreign 

language classrooms in the USA, languages such as French or German might die out. However, 

this does not mean that all language learning is in danger. More and more people are learning to 

speak with their hands.  

One professor at an American university reports: 'lf we offer American Sign Language 

(ASL), we'll have enough students for three courses. We cannot keep up with all the students 

who want to take the courses.'  

One of the students also says, 'I just thought Sign Language wasa beautiful language. I 

picked it up easily.'  

Another student who has slowly lost her hearing since birth was also surprised by the 

course. 'Unless colleges offer these kinds of courses, deaf people will never really be part of 

society. The course also let me meet other people in the deaf community. lt opened up a new 

world to me!'  

However, some people have criticized the US schools offering American Sign Language. 

One reason is because some colleges won't accept it as a language if you can't speak it. Douglas 

Baynton, an ASL professor at University of Iowa, says: 'The idea that you can have a language 

on your hands is just very foreign.' ASL also uses space, gesture and body language.  

But critics reply that ASL is not equal to languages like Chinese. Dr Lin, a professor of 

Chinese, comments that: 'lf ASL is equal to traditional languages, it will have the same number 

of words and emotional range. In mv opinion, it doesn't!'  

But many ASL users say this is untrue. As one deaf student said: 'lf you understand and 

use sign language, you'll understand the world the same as in any other language.' 

 

5.  



1 

 

Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɨɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɟ ɛɸɞɠɟɬɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɟ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɟ 

ɜɵɫɲɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 

«ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ» 

Ʉɚɮɟɞɪɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɚ 

ɉɚɫɩɨɪɬ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «Ɍɟɨɪɢɹ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ», 3 ɫɟɦɟɫɬɪ 

1. Ɇɟɬɨɞɢɤɚ ɨɰɟɧɤɢ 

 

Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɩɨ ɬɟɦɚɦ:  ȼɢɞɵ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɢ ɫɩɨɫɨɛɵ ɢɯ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ. Ƚɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ: ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɩɨɪɹɞɤɚ ɫɥɨɜ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɡɚɦɟɧɚ ɱɚɫɬɟɣ ɪɟɱɢ. Ⱦɟɧɨɬɚɬɢɜɧɚɹ ɦɨɞɟɥɶ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. Ɍɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɚɹ 
ɦɨɞɟɥɶ ɩɟɪɟɜɨɞɚ.  ɋɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɚɹ ɬɟɨɪɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ɍɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ 
ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɢ. ɉɟɪɟɜɨɞ ɫɢɬɭɚɬɢɜɧɵɯ ɪɟɚɥɢɣ. ɉɟɪɟɜɨɞ ɢɧɨɹɡɵɱɧɵɯ ɜɤɪɚɩɥɟɧɢɣ. 
ɉɟɪɟɜɨɞ ɷɤɡɨɬɢɡɦɨɜ. ɉɟɪɟɜɨɞ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ. ɉɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɮɢɝɭɪ ɫɬɢɥɹ, 
ɨɫɧɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚ ɩɨɜɬɨɪɟ. ɉɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ. ɉɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 
ɦɟɬɨɧɢɦɢɢ. ɉɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɪɨɧɢɢ ɜ ɬɟɤɫɬɟ. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɬɟɤɫɬɚ.  
ɉɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɚɹ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɶ. ɍɪɨɜɧɢ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɢ. Ɋɟɱɟɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ. 
Ɇɧɟɦɨɬɟɯɧɢɤɢ, ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢ ɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ. ɋɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɟ ɪɚɡɜɟɪɬɵɜɚɧɢɟ. 
Ɋɟɱɟɜɚɹ ɤɨɦɩɪɟɫɫɢɹ. Ɍɟɨɪɟɬɢɤɨ-ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɢɢ. Эɬɚɩɵ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
ɉɨɧɹɬɢɟ ɟɞɢɧɢɰ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɫɩɨɫɨɛɵ ɟɟ ɜɵɱɥɟɧɟɧɢɹ Ɍɪɚɧɫɤɪɢɛɢɪɨɜɚɧɢɟ, ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ, 
ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ. Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɹ, ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ, ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ. Эɦɮɚɬɢɡɚɰɢɹ, ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɣ 
ɩɟɪɟɜɨɞ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ, ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɹ, - ɜɤɥɸɱɚɟɬ 30 ɡɚɞɚɧɢɣ. ȼɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ. 

2. Ʉɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɤɢ 

Ʉɚɠɞɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɨɰɟɧɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ 
ɧɢɠɟ ɤɪɢɬɟɪɢɹɦɢ. 

Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɣ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɧɚɛɥɚɥ ɦɟɧɶɲɟ 13 
ɛɚɥɥɨɜ ɢɡ 10 ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ. Ɉɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 0-2 ɛɚɥɥɨɜ. 

Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɣ ɧɚ ɩɨɪɨɝɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ 
ɧɚɛɪɚɥ 13-21 ɛɚɥɥɨɜ ɢɡ 40 ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ. Ɉɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 3-9 ɛɚɥɥɨɜ. 

Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɣ ɧɚ ɛɚɡɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ 
ɧɚɛɪɚɥ 22-31ɛɚɥɥɨɜ ɢɡ 40 ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ. Ɉɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 10-19 ɛɚɥɥɨɜ.  

Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɦ ɧɚ ɩɪɨɞɜɢɧɭɬɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ 
ɜɵɩɨɥɧɢɥ ɡɚɞɚɧɢɟ ɛɟɡ ɨɲɢɛɨɤ, ɢɥɢ ɫ ɧɟɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɨɲɢɛɤɚɦɢ, ɧɚɛɪɚɜ 20-30 ɛɚɥɥɨɜ ɢɡ 
40 ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ. Ɉɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 18-20 ɛɚɥɥɨɜ. 

3. Шɤɚɥɚ ɨɰɟɧɤɢ 

ȼ ɨɛɳɟɣ ɨɰɟɧɤɟ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɛɚɥɥɵ ɡɚ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɭɱɢɬɵɜɚɸɬɫɹ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɛɚɥɥɶɧɨ-ɪɟɣɬɢɧɝɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ ɜ ɪɚɛɨɱɟɣ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ.  
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 ȼɢɞɵ ɪɚɛɨɬ Фɨɪɦɚ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ 

ȻȺɅɅЫ 

ɦɢɧ. ɦɚɤɫ. 
 

 

Ⱥɭɞɢɬɨɪɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ: ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɡɚɧɹɬɢɹ 

Ɋɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɡɚɧɹɬɢɢ 
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15 

2.  ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ:  8 (ɜɢɞɨɜ 
ɪɚɛɨɬ) ɯ 
2 

8 (ɜɢɞɨɜ 
ɪɚɛɨɬ) ɯ 
5 

  Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ  2 5 

 ɂɌɈȽɈ: ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɡɚ ɫɟɦɟɫɬɪ 22 45 

3. Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɜɢɞɵ ɭɱɟɛɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ (ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɟ ɛɚɥɥɵ): 
- ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹɯ, ɤɨɧɤɭɪɫɚɯ, 
ɨɥɢɦɩɢɚɞɚɯ, ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ 

-ɨɬɪɚɛɨɬɤɚ ɪɚɧɟɟ ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɝɨ ɞɨɦ. 
ɡɚɞɚɧɢɹ  
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+ 1 

 ɂɌɈȽɈ: ɛɚɥɥɵ ɡɚ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɭɸ 
ɪɚɛɨɬɭ + ɚɭɞɢɬɨɪɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ (ɛɟɡ ɭɱɟɬɚ 
ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɯ ɢ ɲɬɪɚɮɧɵɯ ɛɚɥɥɨɜ) 

 27 60 

4. Эɤɡɚɦɟɧ 20 40 

 Ɍɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɜɨɩɪɨɫ 10 20 

 ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ  10 20 

 ɂɌɈȽɈ ɁȺ ɋȿɆȿɋɌɊ 

(ɛɟɡ ɭɱɟɬɚ ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɯ ɛɚɥɥɨɜ) 
47 

 

100 

4. ɉɪɢɦɟɪ ɜɚɪɢɚɧɬɚ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

 

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɡɚɞɚɧɢɣ – 30 

ȼɪɟɦɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ - 30 ɦɢɧɭɬ 

 

Ɋɚɡɞɟɥ 1 

ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

1. Ɍɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ  - ɷɬɨ _________________. 
A. ɜɨɫɫɨɡɞɚɧɢɟ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɣ ɮɨɪɦɵ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ; 
B. ɜɨɫɫɨɡɞɚɧɢɟ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɮɨɪɦɵ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ; 
C. ɡɚɦɟɧɚ ɫɨɫɬɚɜɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ; 
D. ɜɨɫɫɨɡɞɚɧɢɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ ɛɭɤɜɚɦɢ ɉə. 
2. ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɪɭɝɨɟ ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ 
ɩɪɢ __________________. 
A. ɭɬɨɱɧɹɸɳɟɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ; 
B. ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ; 
C. ɤɨɦɦɟɧɬɢɪɭɸɳɟɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ; 
D. ɩɪɟɨɛɪɚɡɭɸɳɟɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ. 
3. Ʌɟɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɡɚɦɟɧɚ, ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɟɦɚɹ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɦɢ ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɹɦɢ, ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ 
ɧɚɡɵɜɚɟɬɫɹ__________________. 
A. ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ; 
B. ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ; 
C. ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɹ; 
D. ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ. 
4. _____________ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ɤ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ. 
A. ɷɦɮɚɬɢɡɚɰɢɹ; 
B. ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ; 
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C. ɚɧɬɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ; 
D. ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ  ɪɚɡɜɢɬɢɟ. 
5. Ʉ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ: _____________. 
A. ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɩɨɪɹɞɤɚ ɫɥɨɜ, ɡɚɦɟɧɚ ɱɚɫɬɢ ɪɟɱɢ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ; 
B. ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜ ɢɧɜɚɪɢɚɧɬ; 
C. ɱɥɟɧɟɧɢɟ ɢ ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ; 
D. ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɱɢɫɥɚ ɢɦɟɧ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ. 
6. ɋɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ  
A. ɝɥɚɝɨɥɶɧɵɣ ɢɦɩɟɪɚɬɢɜ; 
B. ɧɟɥɢɱɧɚɹ ɫɟɦɚɧɬɢɤɚ ɩɨɞɥɟɠɚɳɟɝɨ; 
C. ɨɛɢɥɢɟ ɫɥɨɠɧɵɯ ɫɥɨɜ; 
D. ɦɚɥɚɹ ɷɤɫɩɥɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ ɫɪɟɞɫɬɜ ɤɨɝɟɡɢɢ. 
7. Эɬɚ ɱɟɪɬɚ ɛɨɥɶɲɟ ɜɫɟɝɨ ɩɪɢɫɭɳɚ ɷɧɰɢɤɥɨɩɟɞɢɱɟɫɤɨɦɭ  ɬɟɤɫɬɭ - _______________. 

A. ɜɵɫɨɤɚɹ ɩɥɨɬɧɨɫɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ; 
B. ɦɧɨɝɨɨɛɪɚɡɢɟ ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɵɯ ɡɧɚɤɨɜɵɯ ɫɢɫɬɟɦ; 
C. ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɝɨ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɮɨɧɚ; 
D. ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɩɪɢ ɩɨɞɚɱɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ; 
8. _______________ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɞɥɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ «ɧɟɩɟɪɟɜɨɞɢɦɵɯ» ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ 
ɧɚɭɱɧɨ-ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ. 
A. ɫɦɵɫɥɨɜɵɟ ɦɨɞɭɥɹɰɢɢ; 
B. ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ; 
C. ɜɚɪɢɚɧɬɧɵɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɢ ɤɨɦɦɟɧɬɢɪɭɸɳɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ; 
D. ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɢ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ.  
9. ȼ ɤɚɤɨɦ ɬɢɩɟ ɬɟɤɫɬɚ ɧɟɢɡɛɟɠɟɧ ɤɨɧɮɥɢɤɬ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɢ ɮɨɪɦɵ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɚ 
ɞɪɭɝɨɣ ɹɡɵɤ? 

A. ɧɚɭɱɧɵɣ; 
B. ɷɧɰɢɤɥɨɩɟɞɢɱɟɫɤɢɣ; 
C. ɪɟɤɥɚɦɧɵɣ; 
D. ɬɟɤɫɬ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ. 
10. Ʉɚɤɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɩɟɪɟɞɚɟɬɫɹ ɢɝɪɚ ɫɥɨɜ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɪɟɤɥɚɦɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ? 

A. ɧɟɣɬɪɚɥɢɡɚɰɢɹ; 
B. ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ; 
C. ɜɚɪɢɚɧɬɧɨɟ  ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ; 
D. ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɹ. 
11. __________________ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɝɥɚɜɧɨɣ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɶɸ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɪɟɤɥɚɦɧɵɯ 
ɬɟɤɫɬɨɜ. 
A. ɫɨɨɛɳɟɧɢɟ ɧɨɜɵɯ ɫɜɟɞɟɧɢɣ ɜ ɨɛɥɟɝɱɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ; 
B. ɫɨɰɢɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɚɞɚɩɬɚɰɢɹ ɬɟɤɫɬɚ; 
C. ɩɟɪɟɞɚɱɚ ɫɥɨɠɧɨɫɬɢ  ɢ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɹ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ; 
D. ɥɚɤɨɧɢɡɦ ɢ ɜɵɪɚɡɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ. 
12. ɉɨɜɵɲɟɧɧɚɹ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɨɫɬɶ – ɝɥɚɜɧɚɹ ɱɟɪɬɚ ________________. 
A. ɬɟɤɫɬɚ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ; 
B. ɬɟɤɫɬɚ ɪɟɤɥɚɦɵ; 
C. ɷɧɰɢɤɥɨɩɟɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ; 
D. ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ.  
 

Ɋɚɡɞɟɥ 2 

 

ɋɨɨɬɧɟɫɢɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞ ɟɞɢɧɢɰ  Иə ɜ ɥɟɜɨɣ ɤɨɥɨɧɤɟ ɫ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸщɢɦɢ ɩɪɢɟɦɚɦɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɜ ɩɪɚɜɨɣ ɤɨɥɨɧɤɟ. 
13. Then you will be a man, my son… - ȼɨɬ 
ɬɨɝɞɚ ɬɵ ɢ ɫɬɚɧɟɲɶ ɦɭɠɱɢɧɨɣ, ɫɵɧ… 

A. ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɫ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɦ 
ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ 
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14. Hilton Hotel – ɨɬɟɥɶ ɏɢɥɬɨɧ B.ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ 

15. Subaru - ɋɭɛɚɪɭ C.ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ 

16. Aphrodite - Ⱥɮɪɨɞɢɬɚ D. ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ 

17. White House – Ȼɟɥɵɣ Ⱦɨɦ E.ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɹ 

18. their treatment of the situation – ɢɯ 

ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ 

F. ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ 

 

Ɉɩɪɟɞɟɥɢɬɟ ɜɢɞɵ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɜ ɥɟɜɨɣ 
ɤɨɥɨɧɤɟ, ɢ ɫɨɨɬɧɟɫɢɬɟ ɢɯ ɫ ɧɚɡɜɚɧɢɹɦɢ ɜ ɩɪɚɜɨɣ ɤɨɥɨɧɤɟ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɭɤɚɡɵɜɚɹ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɣ ɜɢɞ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ. 
19. I say no more, I say no more. – Ɇɨɥɱɭ, 

ɦɨɥɱɭ. 

A. Ʌɟɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɩɪɢ 
ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɟ ɫɥɨɜɨ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ 
ɛɨɥɶɲɨɣ ɫɬɟɩɟɧɶɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɣ 
ɧɟɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɭɩɨɪɹɞɨɱɢɜɚɟɬɫɹ ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɦ. 

20. Чɟɪɟɡ ɛɚɡɚɪɧɭɸ ɩɥɨɳɚɞɶ ɢɞɟɬ 
ɩɨɥɢɰɟɣɫɤɢɣ ɧɚɞɡɢɪɚɬɟɥɶ Ɉɱɭɦɟɥɨɜ ɜ 
ɧɨɜɨɣ ɲɢɧɟɥɢ ɢ ɫ ɭɡɟɥɤɨɦ ɜ ɪɭɤɟ. – Police 

inspector Ochumelov crossed the market place 

in a new great-coat holding a bungle in his 

hand. 

B.Ʌɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹ 

21. ȼɬɨɪɨɣ – ɩɥɟɱɢɫɬɵɣ…ɦɨɥɨɞɨɣ ɱɟɥɨɜɟɤ 

ɫ ɡɚɥɨɦɥɟɧɧɨɣ ɧɚ ɡɚɬɵɥɤɟ ɤɥɟɬɱɚɬɨɣ 

ɤɟɩɤɟ… - The other one – a broad-

shouldered…young man with a checked cap 

cocked on the back of his head… 

C. Ʌɟɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɩɪɢ 
ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɧɟ ɫɚɦɨ ɫɥɨɜɨ, ɚ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ ɟɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜ 
ɨɩɪɟɞɟɥёɧɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ.  

22. The environment movement is more than 

just “big-mouthing”. – Ⱦɜɢɠɟɧɢɟ ɜ ɡɚɳɢɬɭ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɝɨɪɚɡɞɨ ɛɨɥɟɟ 
ɫɥɨɠɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɱɟɦ ɝɪɨɦɤɢɟ ɩɪɨɬɟɫɬɵ ɢ 
ɡɚɹɜɥɟɧɢɹ. 

D. ɋɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹ 

23. She ran and bought her ticket and got on 

the carrousel. Just in time. -  Ɉɧɚ ɩɨɛɟɠɚɥɚ, 
ɤɭɩɢɥɚ ɛɢɥɟɬ  ɢ ɜ ɩɨɫɥɟɞɧɸɸ ɦɢɧɭɬɭ 
ɜɟɪɧɭɥɚɫɶ ɤ ɤɚɪɭɫɟɥɢ. 

E. ɇɟɫɨɜɩɚɞɟɧɢɟ ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ 
ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. 

24. …ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɤɭɪɚɬɨɪɨɦ ɩɪɟɞɫɬɚɥ 
ɫɬɪɨɣɧɵɣ ɤɪɚɫɚɜɟɰ… ɜ ɡɚɲɧɭɪɨɜɚɧɧɨɣ ɞɨ 
ɤɨɥɟɧ ɨɛɭɜɢ ɧɚ ɬɪɨɣɧɨɣ ɩɨɞɨɲɜɟ… - before 

the procurator was a handsome man.. with 

triple-soled sandals laced up to his knees… 

F. Ⱦɨɛɚɜɥɟɧɢɟ 

 

ɉɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɨɬɦɟɱɟɧɧɭɸ 
ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɸ. 
25. He was eager to start climbing. (Ⱥɧɬɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ) 

26. He was breathing hard and sweating profusely. (ɉɨɪɹɞɨɤ ɫɥɨɜ) 

27. When Christianity came to Russia in 988, the pagan high priests were banished and their 

idols destroyed.(Ɍɟɦɚ-ɪɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ  ɱɥɟɧɟɧɢɟ). 

28. The tree also is sitting quietly, doing noting; actually all parts of the cosmos are doing the 

same thing – being. (Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɹ). 

29. The main body of the Salish, from whom the Bella Coola have become separated, occupy a 

large and continuous area in southern British Columbia and the Western portion of the State of 

Washington. (Ɍɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ, ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ). 
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30.  A man came round the corner. ( Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɷɤɫɩɥɢɤɚɰɢɢ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ 
ɫɨɨɬɧɟɫɟɧɧɨɫɬɢ-ɧɟɫɨɨɬɧɟɫɟɧɧɨɫɬɢ) 
 

Ʉɥɸɱɢ ɤ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɸщɟɦɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɭ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «Ɍɟɨɪɢɹ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɚ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ» ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ «Фɢɥɨɥɨɝɢɹ» 

1 ɜɚɪɢɚɧɬ 

1. B        2. D       3. A        4. C       5. A         6.B     7. A         

8.D.  

9. C 

10. D 

11. B 

12. A 

13. E 

14. A 

15. F 

16. D 

17. C 

18. B 

19. B (Ⱥɧɬɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ) 
20. D (ɂɡɦɟɧɟɧɢɟ ɩɨɪɹɞɤɚ ɫɥɨɜ) 
21. A (Ƚɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ) 
22. F (Ⱦɨɛɚɜɥɟɧɢɟ) 
23. E (Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɢɟ) 
24. C (Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɹ) 
 


